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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 28/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 8ης Ιανουαρίου 2003

για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-
νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 9 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

9.1.2003 L 4/1Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 8ης Ιανουαρίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 63,8
204 58,5
212 83,5
624 154,7
999 90,1

0707 00 05 052 130,2
999 130,2

0709 90 70 052 109,8
204 131,7
999 120,8

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 45,9
204 55,8
220 51,2
999 51,0

0805 20 10 204 70,2
999 70,2

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 68,5
204 78,2
999 73,3

0805 50 10 052 73,6
600 69,0
999 71,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 39,9
400 108,0
404 105,1
720 127,6
999 95,2

0808 20 50 052 124,8
400 116,5
999 120,7

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».

9.1.2003L 4/2 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 29/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Ιανουαρίου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2267/2002 για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών

τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, για κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2267/2002 της Επιτροπής (4),
καθόρισε τις αντιπροσωπευτικές τιµές και τα ποσά των πρό-
σθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας που εφαρµόζο-
νται από τις 20 ∆εκεµβρίου 2002. Υπήρξε σφάλµα στη
διαβίβαση στην Επιτροπή των τιµών που διαπιστώθηκαν από
ένα κράτος µέλος, και συνεπώς είναι εσφαλµένη η διαπί-

στωση των ευνοϊκοτέρων τιµών αγοράς στη διεθνή αγορά
σύµφωνα µε το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 785/
68.

(2) Συνεπώς, πρέπει να αντικατασταθεί το παράρτηµα του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2267/2002 από την ηµεροµηνία εφαρ-
µογής του εν λόγω κανονισµού.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2267/2002 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 9 Ιανουαρίου 2003.

Εφαρµόζεται από τις 20 ∆εκεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

9.1.2003 L 4/3Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 104 της 20.4.2002, σ. 26.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(4) ΕΕ L 347 της 20.12.2002, σ. 7.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 9.1.2003L 4/4

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 19ης ∆εκεµβρίου 2002, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των
ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση

αναστολής, η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 8,20 — 0,01

1703 90 00 (1) 11,11 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.»



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 30/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Ιανουαρίου 2003
όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2375/2002 για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης των κοινο-
τικών δασµολογικών ποσοστώσεων για τον µαλακό σίτο άλλης ποιότητας, πλην της υψηλής ποιότητας,
προέλευσης τρίτων χωρών, και για τη θέσπιση παρέκκλισης από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του

Συµβουλίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 12 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2375/2002 της Επιτροπής (3),
προβλέπει ότι οι ποσότητες µαλακού σίτου καταγωγής
άλλων τρίτων χωρών που µπορούν να επωφεληθούν προ-
τιµησιακής πρόσβασης ανέρχονται σε 592 900 τόνους για
την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου έως 31 Μαρτίου 2003.

(2) Η Επιτροπή είναι υποχρεωµένη να καθορίσει ενιαίο συντε-
λεστή µείωσης των αιτουµένων ποσοτήτων των πιστοποιη-
τικών εισαγωγής, εφόσον οι εν λόγω ποσότητες υπερβαίνουν
την ποσότητα της τριµηνιαίας ποσόστωσης. Οι αιτήσεις
πιστοποιητικών εισαγωγής που κατατέθηκαν στις 3 και 6
Ιανούαριου 2003 για το µαλακό σίτο προέλευσης άλλων

τρίτων χωρών αφορούν 16 357 452 τόνους και η µέγιστη
ποσότητα που θα αναληφθεί µε εισαγωγικό δασµό 12 ευρώ
ανά τόνο είναι 592 900 τόνοι,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αιτήσεις χορήγησης πιστοποιητικών εισαγωγής για την ποσό-
στωση µαλακού σίτου «ποσόστωση ΙΙΙ µερίδα αριθ. 1/2003» που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2375/2002 µε εισαγωγικό
δασµό 12 ευρώ ανά τόνο για το µαλακό σίτο που υπάγεται στον
κωδικό ΣΟ 1001 90 99 άλλης ποιότητας, πλην της υψηλής
ποιότητας, που κατατέθηκαν στις 3 και 6 Ιανουαρίου 2003 και
έχουν ανακοινωθεί στην Επιτροπή, γίνονται δεκτές για τις ποσότη-
τες που αναγράφονται σ' αυτές πολλαπλασιασµένες επί το συντε-
λεστή 0,03625.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 9 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

9.1.2003 L 4/5Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 358 της 31.12.2002, σ. 88.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 31/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Ιανουαρίου 2003
για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1298/2002 (4), και ιδίως
το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊόντα
που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθρου, ο
δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή παρέµβασης
που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την εισαγωγή προ-
σαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανάλογα εάν αφορά
αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον οποίο αφαιρείται
η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο δασµός δεν υπερβαίνει
το συντελεστή του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά ει-
σαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν
δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96
κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του
προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε τα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανο-
νισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 9 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Εισαγωγικός δασµός (5)

Κωδικός ΣΟ Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και

Μπαγκλαντές) (3)

ΑΚΕ
(1) (2) (3)

Μπαγκλαντές
(4)

Ρύζι Basmati
Ινδίας

και Πακιστάν (6)
Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 13 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 15 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 17 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 20 92 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 94 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 96 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 98 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου (ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12) και (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που
καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991, σ. 7),
όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91/482/ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].

(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.

(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ.
2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Indica Τύπος Japonica
Τύπος Paddy

Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο
Θραύσµατα

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 264,00 416,00 264,00 416,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 204,22 219,38 268,59 298,41 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 239,81 269,63 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 28,78 28,78 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.



Ο∆ΗΓΙΑ 2003/2/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Ιανουαρίου 2003
σχετικά µε περιορισµούς κυκλοφορίας στην αγορά και χρήσεως αρσενικού (δέκατη προσαρµογή στην

τεχνική πρόοδο της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 76/769/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 27ης Ιουλίου
1976, περί προσεγγίσεως των νοµοθετικών, κανονιστικών και
διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών που αφορούν περιορι-
σµούς κυκλοφορίας στην αγορά και χρήσεως µερικών επικινδύνων
ουσιών και παρασκευασµάτων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2002/62/ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
2α, που προστέθηκε µε την οδηγία 89/678/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 89/677/ΕΟΚ του Συµβουλίου (4), που τροποποιεί
για όγδοη φορά την οδηγία 76/769/ΕΟΚ, θέτει ορισµένους
περιορισµούς στην κυκλοφορία στην αγορά και τη χρήση
αρσενικού.

(2) Μετά την προσχώρηση της Αυστρίας, της Φινλανδίας και
της Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση, το 1995, και στα
πλαίσια αναθεώρησης της κοινοτικής νοµοθεσίας της σχε-
τικής µε τη χρήση ενώσεων αρσενικού για την προστασία
του ξύλου, πραγµατοποιήθηκε αξιολόγηση κινδύνων και
ανάλυση των πλεονεκτηµάτων και µειονεκτηµάτων που
παρουσιάζει η επιβολή πρόσθετων περιορισµών στη χρήση
αρσενικού σε ορισµένα συντηρητικά ξύλου (5).

(3) Η αξιολόγηση κινδύνων παραπέµφθηκε στην επιστηµονική
επιτροπή για την τοξικότητα, την οικοτοξικότητα και το
περιβάλλον (CSTEE) για εξέταση από ειδικούς εµπειρογνώ-
µονες (6) και η CSTEE κατέληξε στο συµπέρασµα ότι οι
κυριότεροι κίνδυνοι είχαν προσδιοριστεί σωστά. Μεταξύ των
εν λόγω κινδύνων περιλαµβάνονταν οι κίνδυνοι που προκύ-
πτουν για την υγεία του ανθρώπου από τη διάθεση ξύλου
που έχει υποβληθεί σε επεξεργασία µε συντηρητικά που
περιέχουν χαλκό, χρώµιο και αρσενικό (CCA), και ιδιαίτερα
οι κίνδυνοι που προκύπτουν για την υγεία των παιδιών από
τη χρήση ξύλου επεξεργασµένου µε CCA σε εξοπλισµούς
παιδικών χαρών. Επισηµάνθηκε επίσης κάποιος κίνδυνος και
για το υδάτινο περιβάλλον σε ορισµένα θαλάσσια ύδατα.

(4) Η CSTEE επισήµανε, επιπλέον, ότι, µε δεδοµένη τη σοβαρή
ανεπάρκεια γνώσεων για το ξύλο που έχει υποβληθεί σε επε-
ξεργασία µε αρσενικό και απορρίπτεται σε χωµατερές, θα

ήταν φρόνιµο να επιδεικνύεται σύνεση, περιορίζοντας τη
χρήση συντηρητικών ξύλου που έχουν υποβληθεί σε επεξερ-
γασία µε αρσενικό αποκλειστικά και µόνο στις καταστάσεις
στις οποίες κάτι τέτοιο είναι απολύτως απαραίτητο.

(5) Εξετάζοντας, περαιτέρω, τις επιπτώσεις του αρσενικού στην
υγεία (7), η CSTEE κατέληξε στο συµπέρασµα ότι η ουσία
είναι και γονοτοξική αλλά και σαφώς καρκινογόνος και ότι
θα ήταν ίσως ενδεδειγµένο να θεωρηθεί ότι δεν υπάρχει
οποιαδήποτε οριακή τιµή για καρκινογόνο επίδραση.

(6) Τα απόβλητα ξύλου που έχει υποστεί επεξεργασία µε CCA
έχουν ταξινοµηθεί ως επικίνδυνα απόβλητα, σύµφωνα µε την
απόφαση 2000/532/ΕΚ της Επιτροπής, της 3ης Μαΐου
2000, που αντικαθιστά την απόφαση 94/3/ΕΚ για τη
θέσπιση καταλόγου αποβλήτων, σύµφωνα µε το άρθρο 1
στοιχείο α) της οδηγίας 75/442/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί
των στερεών αποβλήτων και την απόφαση 94/904/ΕΚ του
Συµβουλίου για την κατάρτιση καταλόγου επικίνδυνων
αποβλήτων κατ' εφαρµογήν του άρθρου 1 παράγραφος 4
της οδηγίας 91/689/ΕΚ του Συµβουλίου για τα επικίνδυνα
απόβλητα (8), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την από-
φαση 2001/573/ΕΚ (9) του Συµβουλίου.

(7) Η οδηγία 98/8/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 16ης Φεβρουαρίου 1998, για τη διάθεση
βιοκτόνων στην αγορά (10) θεσπίζει διατάξεις για την εναρ-
µόνιση της διαδικασίας έγκρισης των βιοκτόνων σε κοινο-
τικό επίπεδο, ενώ ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1896/2000 της
Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου 2000, για την πρώτη φάση
του προγράµµατος που περιλαµβάνεται στο άρθρο 16
παράγραφος 2 της οδηγίας 98/8/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου για τα βιοκτόνα (11) απαιτεί
την κατά προτεραιότητα αξιολόγηση των συντηρητικών
ξύλου στο πρόγραµµα αναθεώρησης που προβλέπεται από
την οδηγία 98/8/ΕΚ. Το αρσενικό έχει προσδιοριστεί και
γνωστοποιηθεί ως δραστική ουσία εντός της προθεσµίας που
προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1896/2000. Έως
τις 28 Μαρτίου 2004 πρέπει να έχει υποβληθεί πλήρης
φάκελος για την αξιολόγηση του αρσενικού ως υπάρχουσας
ουσίας.

(8) Με βάση την αξιολόγηση κινδύνων και λαµβάνοντας υπόψη
την αρχή της προφύλαξης, καθώς εκκρεµεί η εναρµόνιση
των κανόνων βάσει της οδηγίας 98/8/ΕΚ ή η έκδοση από-
φασης σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1896/2000, οι περιορισµοί που προβλέπο-
νται για το αρσενικό στην οδηγία 76/769/ΕΟΚ πρέπει να
προσαρµοστούν στην τεχνική πρόοδο. Η παρούσα οδηγία
δεν εφαρµόζεται στο ξύλο που έχει υποστεί επεξεργασία µε
CCA και που κυκλοφορεί ήδη στην αγορά.
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(9) Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται υπό την επιφύλαξη της κοι-
νοτικής νοµοθεσίας που καθορίζει ελάχιστες απαιτήσεις για
την προστασία των εργαζοµένων, και ειδικότερα της οδηγίας
89/391/ΕΟΚτου Συµβουλίου, της 12ης Ιουνίου 1989, σχε-
τικά µε την εφαρµογή µέτρων για την προώθηση της
βελτίωσης της ασφάλειας και της υγείας των εργαζοµένων
κατά την εργασία (1), της οδηγίας 90/394/ΕΟΚ του Συµ-
βουλίου, της 28ης Ιουνίου 1990, σχετικά µε την προστασία
των εργαζοµένων από τους κινδύνους που συνδέονται µε
την έκθεση σε καρκινογόνους παράγοντες κατά την εργασία
(έκτη ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16 παρά-
γραφος 1 της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) (2), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 1999/38/ΕΚ (3), και της
οδηγίας 98/24/EΚ του Συµβουλίου, της 7ης Απριλίου
1998, για την προστασία της υγείας και ασφάλειας των
εργαζοµένων από κινδύνους οφειλόµενους σε χηµικούς
παράγοντες κατά την εργασία (14η ειδική οδηγία κατά την
έννοια του άρθρου 16 παράγραφος 1 της οδηγίας 89/391/
ΕΟΚ) (4).

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται από την παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής για την προσαρµογή
στην τεχνική πρόοδο των οδηγιών που αποσκοπούν στην
εξάλειψη των τεχνικών εµποδίων στις συναλλαγές επικίνδυ-
νων ουσιών και παρασκευασµάτων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ τροποποιείται όπως
καθορίζεται στο παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη εκδίδουν και δηµοσιεύουν τις απαραίτητες διατάξεις
για να συµµορφωθούν µε την παρούσα οδηγία το αργότερο ως τις
30 Ιουνίου 2003. Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.
Θέτουν τις εν λόγω διατάξεις σε εφαρµογή το αργότερο ως τις 30
Ιουνίου 2004.

Όταν τα κράτη µέλη εκδίδουν τις εν λόγω διατάξεις, αυτές περιέ-
χουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από παρό-
µοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της
παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 6 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το σηµείο 20 του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«20. Ενώσεις αρσενικού 1. ∆εν επιτρέπεται να χρησιµοποιούνται ως ουσίες και συστατικά παρασκευασµάτων που
προορίζονται να χρησιµοποιηθούν:

α) κατά της απόθεσης ακαθαρσιών από µικροοργανισµούς, φυτά ή ζώα:

— στα ύφαλα σκαφών,

— σε κλωβούς, πλωτήρες, δίχτυα και κάθε είδους εγκατάσταση ή εξοπλισµό ιχθυο-
καλλιέργειας ή οστρακοκαλλιέργειας,

— σε κάθε είδους εγκατάσταση ή εξοπλισµό ολικώς ή µερικώς βυθιζόµενο·

β) στην προστασία του ξύλου. Επιπροσθέτως, το ξύλο που υποβάλλεται σε επεξεργασία
αυτού του είδους δεν επιτρέπεται να διατεθεί στην αγορά·

γ) ωστόσο, κατά παρέκκλιση:

i) Όσον αφορά τις ουσίες και τα παρασκευάσµατα για την προστασία του ξύλου:
αυτά επιτρέπεται µόνο να χρησιµοποιούνται στις βιοµηχανικές εγκαταστάσεις για
τον εµποτισµό του ξύλου µέσω κενού ή πίεσης, αν είναι διαλύµατα ανόργανων
ενώσεων χαλκού, χρωµίου, αρσενικού (CCA) τύπου C. Το ξύλο που έχει υποστεί
επεξεργασία αυτού του είδους δεν επιτρέπεται να διατεθεί στην αγορά πριν
ολοκληρωθεί η σταθεροποίηση του συντηρητικού.

ii) Όσον αφορά το ξύλο που υποβάλλεται σε επεξεργασία µε διαλύµατα CCA σε
βιοµηχανικές εγκαταστάσεις σύµφωνα µε το σηµείο i): αυτό επιτρέπεται να διατίθε-
ται στην αγορά για επαγγελµατική και βιοµηχανική χρήση, όταν η δοµική ακε-
ραιότητα του ξύλου είναι απαραίτητη για την ασφάλεια του ανθρώπου ή των ζώων
και όταν η δια του δέρµατος επαφή µε το ευρύ κοινό κατά τη διάρκεια ζωής του
είναι απίθανη:

— ως δοµική ξυλεία σε δηµόσια και γεωργικά κτίρια, κτίρια γραφείων και
βιοµηχανικές εγκαταστάσεις,

— σε γέφυρες και λοιπά έργα γεφυροποιίας,

— ως ξυλεία κατασκευών σε περιοχές γλυκών υδάτων και υφάλµυρων υδάτων,
π.χ. σε λιµενοβραχίονες και γέφυρες,

— ως φράγµατα ηχοπροστασίας,

— για τον έλεγχο χιονοστιβάδων,

— σε περιφράξεις και στηθαία ασφαλείας αυτοκινητοδρόµων,

— ως πάσσαλοι από αποφλοιωµένη στρογγυλή ξυλεία κωνοφόρων σε φράκτες για
αγροτικά ζώα,

— σε έργα συγκράτησης εδαφών,

— ως στύλοι για τη µεταφορά ηλεκτρικού ρεύµατος και για τις τηλεπικοινωνίες,

— ως στρωτήρες (τραβέρσες) σιδηροτροχιών.

Με την επιφύλαξη της εφαρµογής άλλων κοινοτικών διατάξεων για την ταξι-
νόµηση, τη συσκευασία και την επισήµανση των επικίνδυνων ουσιών και παρα-
σκευασµάτων, κάθε επεξεργασµένο ξύλο που διατίθεται στην αγορά πρέπει να
φέρει ατοµικά την επισήµανση “µόνο για επαγγελµατική και βιοµηχανική εγκατά-
σταση και χρήση, περιέχει αρσενικό”. Επιπροσθέτως, κάθε επεξεργασµένο ξύλο που
διατίθεται στην αγορά σε δεσµίδες πρέπει επίσης να φέρει επισήµανση που να
αναφέρει “Να φοράτε γάντια όταν πιάνετε αυτό το ξύλο. Να φοράτε µάσκα για τη
σκόνη και να προστατεύετε τα µάτια σας όταν κόβετε ή όταν επεξεργάζεστε µε
άλλο τρόπο αυτό το ξύλο. Τα απόβλητα αυτού του ξύλου πρέπει να υφίστανται
χειρισµό ως επικίνδυνα από εξουσιοδοτηµένη επιχείρηση”.

iii) Το επεξεργασµένο ξύλο για το οποίο γίνεται λόγος στα σηµεία i) και ii) δεν
επιτρέπεται να χρησιµοποιείται:

— σε οικιακές κατασκευές, ανεξαρτήτως σκοπού,

— σε κάθε εφαρµογή στην οποία υπάρχει κίνδυνος επανειληµµένης επαφής µε το
δέρµα,

— σε θαλάσσια ύδατα,

— για γεωργικούς σκοπούς διαφορετικούς από τους πασσάλους σε φράκτες για
αγροτικά ζώα και από τις δοµικές χρήσεις που αναφέρονται στο σηµείο ii),

— σε κάθε εφαρµογή κατά την οποία το επεξεργασµένο ξύλο µπορεί να έρθει σε
επαφή µε ενδιάµεσα ή τελικά προϊόντα που προορίζονται για κατανάλωση από
τον άνθρωπο ή/και τα ζώα.

2. ∆εν επιτρέπεται να χρησιµοποιούνται ως ουσίες και συστατικά παρασκευασµάτων που
προορίζονται να χρησιµοποιηθούν στην επεξεργασία βιοµηχανικών υδάτων, ανεξαρτήτως
της χρήσης τους.»



Ο∆ΗΓΙΑ 2003/3/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Ιανουαρίου 2003
σχετικά µε τους περιορισµούς της κυκλοφορίας στην αγορά και της χρήσης της «κυανής χρωστικής»

(δωδέκατη προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 76/769/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 27ης Ιουλίου
1976, περί προσεγγίσεως των νοµοθετικών, κανονιστικών και
διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών που αφορούν περιορι-
σµούς κυκλοφορίας στην αγορά και χρήσεως µερικών επικινδύνων
ουσιών και παρασκευασµάτων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2003/2/ΕΚ της Επιτροπής, της 6ης Ιανουαρίου
2003, σχετικά µε τους περιορισµούς κυκλοφορίας στην αγορά και
χρήσεως του αρσενικού (δέκατη προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο
της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ του Συµβουλίου) (2), και ιδίως το άρθρο
2α, που προστέθηκε µε την οδηγία 89/678/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε την οδηγία 76/769/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε
από την οδηγία 2002/61/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου (4), απαγορεύεται να χρησιµοποιούνται
συγκεκριµένες αζωχρωστικές σε ορισµένα κλωστοϋφα-
ντουργικά και δερµάτινα προϊόντα. Επιπλέον, απαγορεύεται
η διάθεση στην αγορά των εν λόγω κλωστοϋφαντουργικών ή
δερµάτινων προϊόντων, εφόσον δεν συµµορφώνονται προς
τις απαιτήσεις που καθορίζονται στην εν λόγω οδηγία.

(2) Οι κίνδυνοι που συνεπάγεται η «κυανή χρωστική αριθ.
ευρετηρίου 611-070-00-2» για την υγεία και το περιβάλλον
αξιολογήθηκαν σύµφωνα µε την οδηγία 93/67/ΕΟΚ της
Επιτροπής, της 20ής Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό των
αρχών εκτίµησης των κινδύνων που διατρέχει ο άνθρωπος
και το περιβάλλον από ουσίες που γνωστοποιούνται
σύµφωνα µε την οδηγία 67/548/ΕΟΚ του Συµβουλίου (5).
Η αξιολόγηση έδειξε ότι είναι αναγκαίο να µειωθούν οι
κίνδυνοι που συνεπάγεται η κυανή χρωστική για το περιβάλ-
λον, καθώς η εν λόγω χρωστική είναι πολύ τοξική για τα
ύδατα, δεν είναι εύκολα αποικοδοµήσιµη και φθάνει στο
περιβάλλον µέσω των λυµάτων.

(3) Προκειµένου να προστατευθεί το περιβάλλον, επιβάλλεται
να απαγορευθεί η διάθεση στην αγορά και η χρήση της
κυανής χρωστικής για τη βαφή κλωστοϋφαντουργικών και
δερµάτινων προϊόντων. Η κυανή χρωστική πρέπει, ως εκ
τούτου, να προστεθεί στον κατάλογο των ουσιών που
παρατίθενται στο παράρτηµα I της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ.

(4) Οι περιορισµοί της διάθεσης στην αγορά και της χρήσης της
κυανής χρωστικής, τους οποίους θέτει η παρούσα οδηγία,
λαµβάνουν υπόψη τις τρέχουσες γνώσεις και τεχνικές όσον
αφορά κατάλληλες εναλλακτικές λύσεις.

(5) Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη της κοι-
νοτικής νοµοθεσίας σχετικά µε τις ελάχιστες απαιτήσεις για
την προστασία των εργαζοµένων, ιδίως της οδηγίας 89/
391/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης Ιουνίου 1989, σχετικά
µε την εφαρµογή µέτρων για την προώθηση της βελτίωσης
της ασφάλειας και της υγείας των εργαζοµένων κατά την
εργασία (6), και της οδηγίας 90/394/ΕΟΚ του Συµβουλίου,
της 28ης Ιουνίου 1990, σχετικά µε την προστασία των
εργαζοµένων από τους κινδύνους που συνδέονται µε την
έκθεση σε καρκινογόνους παράγοντες κατά την εργασία
(έκτη ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16 παρά-
γραφος 1 της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) (7), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 1999/38/ΕΚ (8).

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής για την προσαρµογή
στην τεχνική πρόοδο των οδηγιών που αποσκοπούν στην
εξάλειψη των τεχνικών εµποδίων στο εµπόριο επικίνδυνων
ουσιών και παρασκευασµάτων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα I της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ προσαρµόζεται στην
τεχνική πρόοδο όπως καθορίζεται στο παράρτηµα της παρούσας
οδηγίας.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις προκειµένου να συµµορφωθούν
προς την παρούσα οδηγία το αργότερο έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2003. Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά. Θέτουν σε
εφαρµογή τις εν λόγω διατάξεις από τις 30 Ιουνίου 2004.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, αυτές περιέ-
χουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από σχετική
παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της εν
λόγω παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.
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Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 6 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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Κωδικός CAS Αριθµός ευρετηρίου Αριθµός ΕΚ Ουσίες

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

— Στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ, το σηµείο 43 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«43. Αζωχρωστικές 1. Αζωχρώµατα που ενδέχεται να απελευθερώνουν, µε αναγωγική διάσπαση µίας ή περισσο-
τέρων αζωοµάδων, µία ή περισσότερες από τις αρωµατικές αµίνες που αναφέρονται στο
προσάρτηµα, σε ανιχνεύσιµες συγκεντρώσεις, δηλαδή άνω των 30 ppm στα τελικά προϊό-
ντα ή στα χρωµατισµένα τους µέρη, σύµφωνα µε τις µεθόδους δοκιµής που καθορίζονται
σύµφωνα µε το άρθρο 2α της παρούσας οδηγίας, απαγορεύεται να χρησιµοποιούνται σε
κλωστοϋφαντουργικά και δερµάτινα προϊόντα τα οποία ενδέχεται να έλθουν σε άµεση και
παρατεταµένη επαφή µε το δέρµα ή τη στοµατική κοιλότητα, όπως:

— ενδύµατα, κλινοσκεπάσµατα, πετσέτες, περούκες, καπέλα, πάνες και άλλα είδη υγιεινής,
υπνόσακους,

— υποδήµατα, γάντια, λουράκια ρολογιών χειρός, τσάντες, πορτοφόλια, χαρτοφύλακες,
καλύµµατα καθισµάτων, πορτοφόλια που φοριούνται στο λαιµό,

— υφασµάτινα ή δερµάτινα παιχνίδια και παιχνίδια τα οποία περιλαµβάνουν υφασµάτινα ή
δερµάτινα εξαρτήµατα,

— νήµατα και υφάσµατα προοριζόµενα για χρήση από τον τελικό καταναλωτή.

2. Επιπλέον, απαγορεύεται η διάθεση στην αγορά των κλωστοϋφαντουργικών και δερµάτινων
ειδών που αναφέρονται στο σηµείο 1, εφόσον δεν συµµορφώνονται προς τις απαιτήσεις
που καθορίζονται στο εν λόγω σηµείο.

Κατά παρέκκλιση, έως την 1η Ιανουαρίου 2005, η παρούσα διάταξη δεν εφαρµόζεται για
τα κλωστοϋφαντουργικά είδη από ανακυκλωµένες ίνες εάν οι αµίνες απελευθερώνονται από
κατάλοιπα που προέρχονται από τον προηγούµενο χρωµατισµό των ίδιων ινών και εάν οι
αµίνες του καταλόγου απελευθερώνονται σε συγκεντρώσεις κάτω των 70 ppm.

3. Τα αζωχρώµατα που περιλαµβάνονται στον “Κατάλογο αζωχρωµάτων”, ο οποίος προστίθε-
ται στο προσάρτηµα, δεν επιτρέπεται να διατίθενται στην αγορά ή να χρησιµοποιούνται για
τη βαφή κλωστοϋφαντουργικών και δερµάτινων προϊόντων ως ουσία ή συστατικό παρα-
σκευασµάτων σε συγκεντρώσεις µεγαλύτερες από 0,1 % κατά βάρος.

4. Το αργóτερο στις 11 Σεπτεµβρίου 2005, η Επιτροπή θα επανεξετάσει τις διατάξεις για τις
αζωχρωστικές υπó το πρίσµα των νέων επιστηµονικών γνώσεων.»

— Στο προσάρτηµα προστίθεται το ακόλουθο σηµείο:

«Σηµείο 43. Αζωχρωστικές

Κατάλογος αρωµατικών αµινών

1 92-67-1 612-072-00-6 202-177-1 διφαινυλ-4-υλαµίνη
4-αµινο-διφαινύλιο
ξενυλαµίνη

2 92-87-5 612-042-00-2 202-199-1 Βενζιδίνη

3 95-69-2 202-441-6 4-χλωρο-o-τολουιδίνη

4 91-59-8 612-022-00-3 202-080-4 2-ναφθυλαµίνη

5 97-56-3 611-006-00-3 202-591-2 o-αµινο-αζωτολουόλιο
4-αµινο-2�,3-διµεθυλαζωβενζόλιο
4-o-τολυλαζω-o-τολουιδίνη

6 99-55-8 202-765-8 5-νιτρο-o-τολουιδίνη

7 106-47-8 612-137-00-9 203-401-0 4-χλωρανιλίνη

8 615-05-4 210-406-1 4-µεθοξυ-µ-φαινυλενοδιαµίνη

9 101-77-9 612-051-00-1 202-974-4 4,4�-µεθυλενοδιανιλίνη
4,4�-διαµινο-διφαινυλοµεθάνιο
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Κωδικός CAS Αριθµός ευρετηρίου Αριθµός ΕΚ Ουσίες

Κωδικός CAS Αριθµός ευρετηρίου Αριθµός ΕΚ Ουσίες

10 91-94-1 612-068-00-4 202-109-0 3,3�-διχλωροβενζιδίνη
3,3�-διχλωροδιφαινυλ-4,4�-
υλενοδιαµίνη

11 119-90-4 612-036-00-X 204-355-4 3,3�-διµεθοξυβενζιδίνη
o-διανισιδίνη

12 119-93-7 612-041-00-7 204-358-0 3,3�-διµεθυλοβενζιδίνη
4,4�-δι-o-τολουιδίνη

13 838-88-0 612-085-00-7 212-658-8 4,4�-µεθυλενοδι-o-τολουιδίνη

14 120-71-8 204-419-1 6-µεθοξυ-µ-τολουιδίνη
π-κρεσιδίνη

15 101-14-4 612-078-00-9 202-918-9 4,4�-µεθυλενο-δις-(2-χλωρο-ανιλίνη)
2,2�-διχλωρο-4,4�-µεθυλενο-διανιλίνη

16 101-80-4 202-977-0 4,4�-οξυδιανιλίνη

17 139-65-1 205-370-9 4,4�-θειοδιανιλίνη

18 95-53-4 612-091-00-X 202-429-0 o-τολουιδίνη
2-αµινοτολουόλιο

19 95-80-7 612-099-00-3 202-453-1 4-µεθυλ-µ-φαινυλενοδιαµίνη

20 137-17-7 205-282-0 2,4,5-τριµεθυλανιλίνη

21 90-04-0 612-035-00-4 201-963-1 o-ανισιδίνη
2-µεθοξυανιλίνη

22 60-09-3 611-008-00-4 200-453-6 4-αµινο-αζωβενζόλιο

Κατάλογος αζωχρωµάτων

1 ∆εν έχει χορηγηθεί

Συστατικό 1:

Κωδικός CAS: 118685-
33-9

C39H23ClCrN7O12S.2Na

Συστατικό 2:

C46H30CrN10O20S2.3Na

611-070-00-2 405-665-4 Μείγµα από: (6-(4-ανισιδινο)-3-
σουλφονατο-2-(3,5-δινιτρο-2-
οξειδοφαινυ-
λαζω)-1-ναφθολατο)(1-(5-χλωρο-2-
οξειδοφαινυλαζω)-2-
ναφθολατο)χρωµικό(1-)δινάτριο·

δις(6-(4-ανισιδινο)-3-σουλφονατο-2-
(3,5-δινιτρο-2-οξειδοφαινυλαζω)-1-
ναφθολατο)χρωµικό(1-) τρινάτριο»



II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης ∆εκεµβρίου 2002
επί αιτήµατος της Ελλάδος να επιτραπεί η χρήση βαρέος µαζούτ, µέγιστης περιεκτικότητας σε θείο 3 %

κατά µάζα, σε τµήµα της επικράτειάς της

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 2475]

(Το κείµενο στην ελληνική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2003/3/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 1999/32/EΚ του Συµβουλίου, της 26ης Απριλίου
1999, σχετικά µε τη µείωση της περιεκτικότητας ορισµένων υγρών
καυσίµων σε θείο και την τροποποίηση της οδηγίας 93/12/EΟΚ (1),
και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 3 παράγραφος 1 της οδηγίας 1999/
32/EΚ, τα κράτη µέλη καλούνται να λάβουν όλα τα ανα-
γκαία µέτρα για να εξασφαλίσουν ότι στην επικράτειά τους,
από την 1η Ιανουαρίου 2003, δεν χρησιµοποιείται βαρύ
µαζούτ περιεκτικότητας σε θείο άνω του 1 % κατά µάζα.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 3 παράγραφος 2 της εν λόγω οδηγίας,
ένα κράτος µέλος έχει το δικαίωµα, υπό ορισµένες προϋ-
ποθέσεις, να επιτρέψει τη χρήση βαρέος µαζούτ περιεκτι-
κότητας σε θείο µεταξύ 1 και 3 % κατά µάζα, σε τµήµατα ή
στο σύνολο της επικράτειάς του.

(3) Στις 17 ∆εκεµβρίου 2001, η Ελλάδα υπέβαλε αίτηση για
έγκριση της Επιτροπής όσον αφορά τη χρήση βαρέος
µαζούτ µέγιστης περιεκτικότητας σε θείο 3 % κατά µάζα, σε
ολόκληρη την επικράτειά της, εκτός του λεκανοπεδίου της
Αττικής. Κατά τις ελληνικές αρχές, η µέγιστη περιεκτικότητα
σε θείο 3 % κατά µάζα είναι κατά 10 % χαµηλότερη από
την περιεκτικότητα του νυν χρησιµοποιούµενου βαρέος
µαζούτ.

(4) Η Επιτροπή ζήτησε περαιτέρω πληροφορίες από τις ελλη-
νικές αρχές στις 23 Ιανουαρίου 2002. Η Ελλάδα διαβίβασε
τις πληροφορίες αυτές στις 19 Φεβρουαρίου 2002 και στη
συνέχεια τροποποίησε, στις 4 Ιουνίου 2002, το αίτηµά της,
ζητώντας προσωρινή παρέκκλιση έως το 2008, µε επανε-
ξέταση για την υπόλοιπη περίοδο.

(5) Η Ελλάδα κατέθεσε στοιχεία σύµφωνα µε τα οποία τηρού-
νται τα κοινοτικά πρότυπα ποιότητας για τον ατµοσφαιρικό
αέρα όσον αφορά το διοξείδιο του θείου, που καθορίζονται
στην οδηγία 80/779/EΟΚ, της 15ης Ιουλίου 1980, περί
των οριακών τιµών και των ενδεικτικών τιµών της ποιότητας
της ατµόσφαιρας για το διοξείδιο του θείου και τα αιωρού-
µενα σωµατίδια (2) και στην οδηγία 1999/30/ΕΚ, της 22ας
Απριλίου 1999, σχετικά µε τις οριακές τιµές διοξειδίου του
θείου, διοξειδίου του αζώτου και οξειδίων του αζώτου,
σωµατιδίων και µολύβδου, στον αέρα του περιβάλλοντος (3),
όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση 2001/744/ΕΚ της
Επιτροπής (4). Επιπλέον, βάσει ενδεικτικών µετρήσεων σε
τρία αντιπροσωπευτικά σηµεία, τα οποία συµπίπτουν µε
οικοσυστηµικές ζώνες, οι συγκεντρώσεις του διοξειδίου του
θείου στον ατµοσφαιρικό αέρα είναι κάτω της οριακής, για
την προστασία των οικοσυστηµάτων, τιµής των 20 µg/m3,
που καθορίζεται στην οδηγία 1999/30/ΕΚ. Η Ελλάδα
δηλώνει ότι οι συγκεντρώσεις διοξειδίου του θείου στον
ατµοσφαιρικό αέρα στην επικράτειά της είναι εν γένει
χαµηλές, µολονότι στις περιοχές γύρω από σηµαντικές θερ-
µοηλεκτρικές µονάδες που χρησιµοποιούν λιγνίτη, οι συ-
γκεντρώσεις είναι µεγαλύτερες. Ωστόσο, οι µετρήσεις από
σταθµούς παρακολούθησης που απέχουν αρκετά χιλιόµετρα
από τους σταθµούς ηλεκτροπαραγωγής που χρησιµοποιούν
λιγνίτη, όπως αυτές γνωστοποιήθηκαν από την Ελλάδα,
βρίσκονται εντός των σχετικών οριακών τιµών της οδηγίας
80/779/EΟΚ, όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 89/
427/ΕΟΚ (5).

(6) Σύµφωνα µε τις ελληνικές αρχές, οι ετήσιες εκποµπές διοξει-
δίου του θείου ανέρχονται σήµερα σε περίπου 483 000
τόνους ετησίως. Πλην όµως, οι εν λόγω εκποµπές αναµένε-
ται να µειωθούν στους 300 000 τόνους ετησίως, λόγω της
αύξησης της χρήσης φυσικού αερίου στον τοµέα της θερ-
µικής ηλεκτροπαραγωγής και λόγω των µέτρων που θα
απαιτηθούν στο πλαίσιο της συµµόρφωσης µε την οδηγία
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2001/80/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου, της 23ης Οκτωβρίου 2001, για τον περιορισµό
των εκποµπών στην ατµόσφαιρα ορισµένων ρύπων από µεγά-
λες µονάδες καύσης (1).

(7) Σύµφωνα µε τις ελληνικές αρχές, η Ελλάδα, ενώ κατ' ουσίαν
δεν συµβάλλει σε βαθµό άξιο λόγου στην εναπόθεση θείου
ή στην υπέρβαση των κρίσιµων φορτίων οξύτητας σε άλλα
κράτη µέλη, συµβάλλει κατά 1 % στην εναπόθεση θείου
στην Ιταλία.

(8) Η Επιτροπή ζήτησε τη βοήθεια του προγράµµατος συνεργα-
σίας για τη συνεχή παρακολούθηση και την εκτίµηση της
µεταφοράς σε µεγάλες αποστάσεις των ατµοσφαιρικών
ρύπων στην Ευρώπη (EMEP), στο πλαίσιο του οποίου διε-
νεργήθηκε λεπτοµερέστερη ανάλυση της ελληνικής συµ-
βολής στην εναπόθεση θείου, ειδικότερα δε στην Ιταλία,
όπου σηµειώνεται υπέρβαση, κατά 5 %, των κρίσιµων φορ-
τίων οξύτητας στα οικοσυστήµατα που είναι ευαίσθητα στην
οξίνιση.

(9) Τα αποτελέσµατα της ανάλυσης αυτής που διενεργήθηκε
στο πλαίσιο του EMEP, τα οποία περιέχονται στις εκθέσεις
της 22ας Φεβρουαρίου και 22ας Μαρτίου 2002, δείχνουν
ότι ποσοστό 57 % περίπου των ελληνικών εκποµπών διοξει-
δίου του θείου προέρχονται από περιοχές εκτός του λεκανο-
πεδίου της Αττικής και ότι η ζώνη εξάπλωσης των εν λόγω
εκποµπών καλύπτει το σύνολο της Ευρώπης, ως αποτέλεσµα
της µεταφοράς ρύπων σε µεγάλες αποστάσεις.

(10) Στην περίπτωση της Ιταλίας, η ανάλυση στο πλαίσιο του
προγράµµατος συνεργασίας για τη συνεχή παρακολούθηση
και την εκτίµηση της µεταφοράς σε µεγάλες αποστάσεις των
ατµοσφαιρικών ρύπων στην Ευρώπη (ΕΜΕΡ) δείχνει ότι οι
ελληνικές εκποµπές συµβάλλουν στην υπέρβαση των κρίσι-
µων φορτίων οξύτητας σε έξι τουλάχιστο ψηφίδες του
καννάβου, όπου διαπιστώθηκαν υπερβάσεις των κρίσιµων
φορτίων. Σε αυτές τις ψηφίδες του καννάβου η συµβολή
από την Ελλάδα δεν υπερβαίνει το 0,5 %. Το ΕΜΕΡ συµπε-
ραίνει ότι η ανάλυση αυτή συµφωνεί µε τους υπολογισµούς
που αποδίδουν στην Ελλάδα το 1 % των συνολικών ενα-
ποθέσεων θείου στην Ιταλία.

(11) Στις 5 Ιουλίου 2002, οι ελληνικές αρχές ανήγγειλαν ότι η
ήδη υποβληθείσα κοινοποίηση ήταν ελλιπής και ότι συµπλη-
ρωµατικές πληροφορίες θα διαβιβάζονταν έως το τέλος του
Ιουλίου. Με επιστολή της 15ης Ιουλίου 2002 η Επιτροπή
ανακοίνωσε στις ελληνικές αρχές ότι έλαβε γνώση των
ανωτέρω και τους ζήτησε να αποστείλουν τις αναγγελθείσες
πληροφορίες το συντοµότερο δυνατόν, επισηµαίνοντας ότι η
περίοδος των έξι µηνών όπως καθορίζεται από το άρθρο 3
παράγραφος 5 της οδηγίας θα ξεκινούσε από την ηµε-
ροµηνία παραλαβής των εν λόγω πληροφοριών.

(12) Στις 30 Ιουλίου 2002, οι ελληνικές αρχές υπέβαλαν στοι-
χεία σχετικά µε τις εκποµπές του διοξειδίου του θείου στην
Ελλάδα για το έτος 2000 και πρότειναν ότι το ελληνικό
αίτηµα θα έπρεπε να εξεταστεί βάσει των στοιχείων αυτών.
Στις 3 Οκτωβρίου 2002, υπέβαλαν επίσης µια πρόσφατη
αξιολόγηση του επιπέδου προστασίας των οικοσυστηµάτων
στην Ιταλία ενόψει της ελληνικής συµβολής στην υπέρβαση
των κρίσιµων φορτίων οξύτητας.

(13) Η Επιτροπή ζήτησε τη βοήθεια του προγράµµατος συνεργα-
σίας για τη συνεχή παρακολούθηση και την εκτίµηση της
µεταφοράς σε µεγάλες αποστάσεις των ατµοσφαιρικών
ρύπων στην Ευρώπη (EMEP), προκειµένου να αξιολογήσει
τις συµπληρωµατικές πληροφορίες που διαβίβασε η Ελλάδα
στις 30 Ιουλίου και στις 3 Οκτωβρίου 2002 αντίστοιχα.
Υποστηριζόµενο από το κέντρο συντονισµού για τις
συνέπειες στη χαρτογράφηση των κρίσιµων επιπέδων και
φορτίων, το ΕΜΕΡ επιβεβαίωσε το προηγούµενο συµπέρα-
σµα, ότι δηλαδή οι ελληνικές εκποµπές του διοξειδίου του
θείου όπως γνωστοποιήθηκαν από την Ελλάδα για το έτος
2000 συµβάλλουν στην υπέρβαση των κρίσιµων φορτίων
οξύτητας στην Ιταλία. Τα αποτελέσµατα συνοψίζονται σε
έκθεση της 19ης Νοεµβρίου 2002, σύµφωνα µε την οποία
τεκµηριώνεται, πέραν από κάθε λογική αµφιβολία, ότι οι
ελληνικές εκποµπές συµβάλλουν σε υπερβάσεις εναπόθεσης
πέρα από τα κρίσιµα φορτία οξύτητας σε άλλα κράτη µέλη,
ιδιαίτερα δε στην Ιταλία.

(14) Υπό το φως των πληροφοριών που υπέβαλε η Ελλάδα σχε-
τικά µε την ποιότητα του περιβάλλοντος αέρα, και βάσει της
διενεργηθείσας, στο πλαίσιο του ΕΜΕP και µε την υποστή-
ριξη του κέντρο συντονισµού για τα αποτελέσµατα στη χαρ-
τογράφηση των κρίσιµων επιπέδων και φορτίων, ανάλυσης
της ελληνικής συµβολής στην υπέρβαση των κρίσιµων φορ-
τίων, η Επιτροπή θεωρεί ότι δεν πληρούται ο όρος που
θέσπισε το Συµβούλιο όσον αφορά την υπέρβαση των κρίσι-
µων φορτίων και τον οποίο κάθε κράτος µέλος πρέπει να
πληροί προκειµένου να του επιτραπεί η χρήση βαρέων
µαζούτ περιεκτικότητας σε θείο µεταξύ 1 και 3 % κατά
µάζα, σε τµήµα ή στο σύνολο της επικράτειάς του· κατά
συνέπειαν, η Επιτροπή αδυνατεί να εγκρίνει την παρέκκλιση
που ζήτησε η Ελλάδα.

(15) Tα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής που συνεστήθη δυνά-
µει του άρθρου 9 της οδηγίας 1999/32/EΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το αίτηµα της Ελλάδας για να επιτραπεί η χρήση βαρέος µαζούτ
µέγιστης περιεκτικότητας σε θείο µεταξύ 1 και 3 % κατά µάζα, σε
τµήµα της επικράτειάς της, από την 1η Ιανουαρίου 2003, απορρί-
πτεται.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ελληνική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 17 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 2/2002 ΤΗΣ ΜΕΙΚΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΕΚ-ΕΖΕΣ «ΚΟΙΝΗ ∆ΙΑΜΕΤΑΚΟΜΙΣΗ»
της 27ης Νοεµβρίου 2002

για την τροποποίηση της σύµβασης της 20ής Μαΐου 1987 περί κοινού καθεστώτος διαµετακόµισης

(2003/4/ΕΚ)

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ,

Έχοντας υπόψη τη σύµβαση της 20ής Μαΐου 1987 περί κοινού
καθεστώτος διαµετακόµισης (1), και ιδίως το άρθρο 15 παράγραφος
3 στοιχείο α),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το επίπεδο εφαρµογής του µηχανογραφηµένου συστήµατος
διαµετακόµισης δεν δικαιολογεί πλέον τη δυνατότητα που
παρέχεται στους οικονοµικούς φορείς να χρησιµοποιούν τον
πίνακα φόρτωσης ως περιγραφικό τµήµα της δήλωσης διαµε-
τακόµισης που υποβάλλεται µέσω συστήµατος πληροφο-
ρικής και, συνεπώς, θα πρέπει να καταργηθεί.

(2) Θα πρέπει να τροποποιηθούν αναλόγως οι σχετικές διατά-
ξεις,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το προσάρτηµα Ι τροποποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα Ι της
παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Το προσάρτηµα IIΙ τροποποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα ΙI της
παρούσας απόφασης.

Άρθρο 3

1. Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία
της εκδόσεώς της.

2. Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2005.

3. Πριν από την 1η Ιουλίου 2004, η Μεικτή Επιτροπή εκτιµά
την έκταση της εφαρµογής του µηχανογραφηµένου συστήµατος
διαµετακόµισης από τους οικονοµικούς φορείς. Αυτή η εκτίµηση
βασίζεται σε έκθεση της Επιτροπής η οποία συντάσσεται βάσει στοι-
χείων που αποστέλλουν οι χώρες. Η Μεικτή Επιτροπή µπορεί να
αποφασίζει σε αυτή τη βάση εάν και υπό ποίες προϋποθέσεις είναι
απαραίτητη µια µετάθεση της ηµεροµηνίας που αναφέρεται στην
παράγραφο 2.

Βρυξέλλες, 27 Νοεµβρίου 2002.

Για τη Μεικτή Επιτροπή

Ο Πρόεδρος

Robert VERRUE
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Το προσάρτηµα Ι τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 18, η παράγραφος 3 διαγράφεται. Το άρθρο 18 παράγραφος 4 γίνεται άρθρο 18 παράγραφος 3.

2. Στο άρθρο 30, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«2. Στο συνοδευτικό έγγραφο διαµετακόµισης επισυνάπτεται, κατά περίπτωση, κατάλογος ειδών που αποτελεί αναπόσπα-
στο µέρος αυτού και συµφωνεί µε το υπόδειγµα που περιλαµβάνεται στο προσάρτηµα ΙΙΙ.»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Το προσάρτηµα III τροποποιείται ως εξής:

1. Το παράρτηµα Α 11 τροποποιείται ως εξής:
Στον τίτλο ΙΙΙ σηµείο 3, το δεύτερο εδάφιο διαγράφεται.

2. Το παράρτηµα ∆ 1, τίτλος ΙΙ σηµείο Β τροποποιείται ως εξής:
α) το χαρακτηριστικό «Αριθµός πινάκων φόρτωσης» και το επεξηγηµατικό κείµενο διαγράφονται·
β) το επεξηγηµατικό κείµενο του χαρακτηριστικού «Συνολικός αριθµός δεµάτων» αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Είδος/Μήκος: αριθ. 7

Η χρήση του χαρακτηριστικού είναι προαιρετική. Ο συνολικός αριθµός δεµάτων είναι ίσος µε το άθροισµα όλων των
“αριθµών δεµάτων”, όλων των “αριθµών τεµαχίων” και µιας αξίας “1” για κάθε δηλωµένο φορτίο “χύµα”.»·

γ) το επεξηγηµατικό κείµενο της οµάδας στοιχείων «ΕΙ∆ΟΣ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ» αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«Αριθµός: 999

Χρησιµοποιείται η οµάδα στοιχείων.»

3. Το παράρτηµα ∆ 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«Υπόδειγµα του συνοδευτικού εγγράφου διαµετακόµισης
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4. Το παράρτηµα ∆ 4 τροποποιείται ως εξής:
α) το σηµείο Β αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Β. ΕΠΕΞΗΓΗΜΑΤΙΚΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΚΤΥΠΩΣΗ

Για την εκτύπωση του συνοδευτικού εγγράφου διαµετακόµισης υπάρχουν οι ακόλουθες δυνατότητες:
1. Το τελωνείο προορισµού που δηλώθηκε είναι συνδεδεµένο µε το µηχανογραφηµένο σύστηµα διαµετακόµισης:

— τυπώσατε µόνο το αντίτυπο A (συνοδευτικό έγγραφο).

2. Το τελωνείο προορισµού που δηλώθηκε δεν είναι συνδεδεµένο µε το µηχανογραφηµένο σύστηµα διαµετακόµισης:
— τυπώσατε το αντίτυπο Α (συνοδευτικό έγγραφο) και
— τυπώσατε το αντίτυπο B (αντίτυπο επιστροφής).»·

β) το σηµείο Γ αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Γ. ΕΠΕΞΗΓΗΜΑΤΙΚΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ ΤΩΝ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΩΝ ΕΛΕΓΧΟΥ ΑΠΟ ΤΟ ΤΕΛΩΝΕΙΟ
ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΥ

Για την επιστροφή των αποτελεσµάτων ελέγχου από το τελωνείο προορισµού υπάρχουν οι ακόλουθες δυνατότητες:
1. Το ισχύον τελωνείο προορισµού είναι όντως εκείνο που δηλώθηκε και είναι συνδεδεµένο µε το µηχανογραφηµένο

σύστηµα διαµετακόµισης:
— τα αποτελέσµατα του ελέγχου αποστέλλονται στο τελωνείο αναχώρησης µε ηλεκτρονικά µέσα.

2. Το ισχύον τελωνείο προορισµού είναι όντως εκείνο που δηλώθηκε και δεν είναι συνδεδεµένο µε το µηχανογραφηµένο
σύστηµα διαµετακόµισης:
— τα αποτελέσµατα του ελέγχου αποστέλλονται στο τελωνείο αναχώρησης µε το αντίτυπο επιστροφής Β του συνο-

δευτικού εγγράφου διαµετακόµισης (συµπεριλαµβανοµένης της κατάστασης ειδών, εφόσον υπάρχει).

3. Το δηλωθέν τελωνείο προορισµού είναι συνδεδεµένο µε το µηχανογραφηµένο σύστηµα διαµετακόµισης, αλλά το
ισχύον τελωνείο προορισµού δεν είναι συνδεδεµένο µε το µηχανογραφηµένο σύστηµα διαµετακόµισης (αλλαγή του
τελωνείου προορισµού):
— τα αποτελέσµατα του ελέγχου αποστέλλονται στο τελωνείο αναχώρησης µε φωτοαντίγραφο του αντιτύπου Α του

συνοδευτικού εγγράφου διαµετακόµισης (συµπεριλαµβανοµένης της κατάστασης ειδών, εφόσον υπάρχει).

4. Το δηλωθέν τελωνείο προορισµού δεν είναι συνδεδεµένο µε το µηχανογραφηµένο σύστηµα διαµετακόµισης, αλλά το
ισχύον τελωνείο προορισµού είναι συνδεδεµένο µε το µηχανογραφηµένο σύστηµα διαµετακόµισης (αλλαγή του τελω-
νείου προορισµού):
— τα αποτελέσµατα του ελέγχου αποστέλλονται στο τελωνείο αναχώρησης µε ηλεκτρονικά µέσα.»

γ) το σηµείο ∆ διαγράφεται.
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στην απόφαση 2002/986/ΕΚ της Επιτροπής, της 13ης ∆εκεµβρίου 2002, σχετικά µε την τροποποίηση των
αποφάσεων 2001/881/ΕΚ, για την κατάρτιση καταλόγου µεθοριακών σταθµών επιθεώρησης που είναι εγκεκριµένοι για
τη διενέργεια κτηνιατρικών ελέγχων σε ζώα και ζωικά προϊόντα από τρίτες χώρες, και 2002/459/ΕΚ για την κατάρτιση

του καταλόγου των µονάδων του δικτύου πληροφορικής ΑΝΙΜΟ

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 344 της 19ης ∆εκεµβρίου 2002)

Στη σελίδα 33, στο παράρτηµα Ι, στον «ΚΑΤΑΛΟΓΟ ΤΩΝ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΩΝ ΜΕΘΟΡΙΑΚΩΝ ΣΤΑΘΜΩΝ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗΣ», µετά
την ΙΤΑΛΙΑ και πριν από τις ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ, προστίθεται η ακόλουθη χώρα:

País: LUXEMBURGO — Land: LUXEMBOURG — Land: LUXEMBURG — Χώρα: ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ — Country: LUXEM-
BOURG — Pays: LUXEMBOURG — Paese: LUSSEMBURGO — Land: LUXEMBURG — País: LUXEMBURGO — Maa:

LUXEMBURG — Land: LUXEMBURG

Luxembourg 0600199 A Centre 1 HC

Centre 2 NHC-NT

Centre 3 U, E, O
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